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DE REALIZATION PANTS / SHORTS  
MEN / WOMEN

Folgende Richtlinien sind sorgfältig durch-
zulesen und strikt zu beachten. Dieses 
speziell zum Bergsteigen und Klettern 
hergestellte Produkt entbindet nicht vom 
persönlich zu tragenden Risiko.

WARNUNG
Jede Person, die Mammut Material jeg-
licher Art benutzt, ist persönlich verant-
wortlich für das Erlernen der richtigen 
Anwendung und Technik. Jeder Benutzer 
übernimmt sämtliche Risiken und akzep-
tiert voll und ganz die gesamte Verantwor-
tung für alle Schäden und Verletzungen 
jeglicher Art, welche während der Benüt-
zung von Mammut-Artikeln resultieren. 
Hersteller und Fachhandel lehnen jede 
Haftung im Falle von Missbrauch und un-
sachgemässen Einsatz und/oder Handha-
bung ab. Diese Richtlinien sind hilfreich für 
die richtige Anwendung dieses Produktes. 
Da jedoch nicht alle Falschanwendungen 
und Fehlermöglichkeiten aufgeführt wer-
den können, ersetzen sie niemals eigenes 
Wissen, Schulung, Erfahrung und Eigen-
verantwortung.

LAGERUNG UND TRANSPORT  Optimale 
Lagerbedingungen sind: Trocken, im 
Dunkeln, kühl und ausserhalb von Trans-
portbehältnissen. Vor direkter Strahlung, 
Chemikalien, Hitze und mechanischer 
Beschädigung geschützt.

REINIGUNG  Waschmaschinenfest bis 
40°C. In Schonwaschgang und mit 
Feinwaschmittel separat waschen. Kei-
nen Weichspüler verwenden. Nicht im 
Wäschetrockner trocknen. Nicht bügeln. 
Pflegehinweise auf Produktlabel beachten.
ACHTUNG: diese Pflegehinweise sind 
strikt zu beachten. Zuwiderhandlungen 
(zu hohe Waschtemperatur, Wäschetrock-
ner, Bügeln) können die Sicherheit des 
Produktes beeinflussen.

EINWIRKUNGEN VON CHEMIKALIEN  Der 
Kontakt mit Chemikalien, insbesondere 
Säuren, ist unbedingt zu vermeiden, da 
diese das Produkt zerstören können. 
Säureschäden sind optisch nicht sicht-
bar. Nach dem Kontakt mit Säuren (z.B. 
Autobatteriesäure) ist das Produkt sofort 
zu ersetzen.

ZUBEHÖR  Nur mir anderen, für Klettern 
genormte Produkte verwenden und die 
individuellen Richtlinien beachten.

LEBENSDAUER UND AUSSONDERUNG  Die 
Lebensdauer kann im Voraus nicht genau 
berechnet werden, denn sie wird von 
zahlreichen Faktoren, wie Gebrauchshäu-
figkeit, Behandlung, klimatische Einflüsse, 
etc. beeinflusst. Grundsätzlich muss das 

Produkt sofort ersetzt werden:
 –  nach einem harten Sturz (extreme 
mechanische Belastung)

 –  Beschädigung der Nahtbilder oder 
Bänder

 –  bei irreversiblen starken Verschmut-
zungen (z.B. Fette, Bitumen, Öle,etc.)

 –  nach starker thermischer Belastung, 
Kontakt- oder Reibungshitze, so dass 
Verschmelzung der Schmelzspuren 
sichtbar sind.

 –  bei sichtbar werden des kontrastfar-
benen «Indicator»-Bandkerns in den 
beiden Anseilschlaufen.

Bei optimaler Lagerung und seltener Nut-
zung sollten Sie das Produkt spätestens 
nach 7 Jahren aussondern.

ACHTUNG:  Dieses Produkt darf nur von 
geübten Personen oder unter direkter Auf-
sicht einer ausgebildeten Person benutzt 
werden. Nach einem harten Sturz (Sturz-
faktor >=1) ist der Klettergurt  umgehend 
auszusondern.

GEBRAUCH  Legen Sie die Realization 
Pants/Shorts gemäss Abbildung 1 an. 
Stellen Sie sicher, dass die Beinschlau-
fenkonstruktion hierbei nicht verdreht ist. 
Mit dem Kordelzug an der Front können 
Sie die Passform noch fein justieren und 
die Hose verschliessen (siehe Abbildung 
2). Zum Anseilen das Seil immer durch 
beide hierfür vorgesehenen Anseilschal-
ufen führen wie in Abbildung 3 dargestellt. 
Niemals nur durch eine Anseilschlaufe 
oder aber an einer Materialtragschlaufe 
einbinden (Abbildungen 4 und 5). Zum 
Sichern eines Kletterpartners den Kara-
biner immer durch beide Anseilschlaufen 
einhängen (Abbildung 6). Niemals den 
Karabiner nur durch eine Anseilschlaufe 
einhängen (Abbildung 7). Untersuchen Sie 
regelmäs sig vor und nach dem Gebrauch 
Ihre Realization Pants/Shorts auf eventu-
elle Beschädigungen der lasttragenden 
Struktur. Bestehen auch nur die gerings-
ten Zweifel an der Sicherheit Ihrer Pants/
Shorts, so ist diese umgehend zu ersetzen.

MARKIERUNG AM PRODUKT  siehe Abb. 8

EN REALIZATION PANTS / SHORTS  
MEN / WOMEN

The following guidelines should be read 
carefully and complied with at all times. 
This specially designed mountaineering 
and climbing product does not release 
you from your own personal risk.

WARNING
Anyone using Mammut equipment of any 
kind is personally responsible for learning 
the proper use and technique. Every user 
assumes all risks and accepts full respon-

sibility for any damages or injuries of any 
kind that result from the use of Mammut 
products. Neither the manufacturer nor the 
retailer accept any liability in the event of 
abuse and improper use and/or handling. 
These guidelines are intended to help you 
use the product correctly. Since it is not 
possible to list all incorrect usages and 
possible errors, these instructions can 
never replace your own knowledge, train-
ing, experience and personal responsibility.

STORAGE AND TRANSPORT  Optimum 
storage conditions are: In a cool, dry, dark 
place and not in any container for trans-
port. Protect from UV radiation, chemicals, 
heat and mechanical damage.

CLEANING  Machine-washable at up 
to 40° C. Use delicates wash cycle and 
wash separately with mild detergent. Do 
not use a fabric softener. Do not use a tum-
ble dryer. Do not iron. Observe the care 
instructions on the product label.
WARNING: The following care instructions 
must  be observed. Ignoring these instruc-
tions (too high a washing temperature, 
using a tumble dryer, ironing) may affect 
the safety of the product.

EFFECTS OF CHEMICALS  Avoid all contact 
with chemicals, especially acids, as these 
can destroy the product. Acid damage 
is invisible. Any product that comes into 
contact with acid (e.g. car battery acid) 
must be replaced immediately.

ACCESSORIES  Use only with other stan-
dardized products for climbing and respect 
the individual guidelines.

SERVICE LIFE AND REPLACEMENT  The 
product’s service life cannot be calcu-
lated precisely in advance as it depends 
on many factors, such as how often it is 
used, handling, climatic influences, etc. In 
principle, the product must be replaced 
immediately:

 –  after a hard fall (extreme mechanical 
stress)

 –  if the stitching or webbing is damaged
 –  if it is heavily and irreversibly soiled 
(e.g. with grease, bitumen, oil, etc.)

 –  after exposure to high temperatures, 
contact or frictional heat resulting in 
obvious traces of melting.

 –  if the “Indicator” color-contrast core 
of the webbing of either belay loop 
shows through.

Given optimal storage and rare use, the 
product should be replaced after 7 years.

CAUTION:  This product may only be used 
by experienced persons or under direct 
supervision of a trained person. After a 
hard fall (fall factor >=1) the climbing 
harness must be replaced immediately.

USAGE  Put on the Realization Pants/
Shorts as shown in Figure 1. Make sure 
the leg loop construction is not twisted. 
The drawstring on the front can be used 
to further adjust the fit and close the 
pants (see Figure 2). When belaying, the 
rope must always pass through both of 
the belay loops provided, as shown in 
Figure 3. Never tie in using only one belay 
loop or to a gear loop (Figures 4 and 5). To 
belay a climbing partner, always attach the 
carabiner through both belay loops (Figure 
6). Never attach the carabiner to only one 
belay loop (Figure 7). Check your Realiza-
tion Pants/Shorts regularly for any damage 
to the load-bearing structure before and 
after use. If there is the slightest doubt 
as to the safety of your pants/shorts, they 
must be replaced immediately.

PRODUCT MARKING  see Fig. 8.

FR REALIZATION PANTS / SHORTS  
MEN / WOMEN

Les directives suivantes doivent être lues 
soigneusement et respectées à la lettre. 
Ce produit fabriqué spécialement pour 
l’alpinisme et l’escalade ne dispense 
pas l’utilisateur de sa responsabilité 
personnelle.

AVERTISSEMENT
Toute personne utilisant du matériel 
Mammut quel qu’il soit est personnelle-
ment tenue d’en apprendre la technique 
d’utilisation correcte. Chaque utilisateur 
accepte tous les risques et endosse l’en-
tière responsabilité quant aux éventuels 
dommages et blessures lors de l’utilisa-
tion d’articles Mammut. Le fabricant et les 
revendeurs déclinent toute responsabilité 
en cas de mauvais usage, d’utilisation im-
propre ou de manipulation incorrecte. Les 
présentes consignes sont utiles pour une 
utilisation conforme du produit. Toutefois, 
comme il est impossible d’établir une liste 
exhaustive des cas d’utilisation impropre 
et des possibilités d’erreur, rien ne rem-
placera les connaissances personnelles, 
les formations, l’expérience acquise et la 
responsabilité individuelle.

STOCKAGE ET TRANSPORT  À conserver 
dans l’idéal : dans un endroit sec et frais, 
à l’abri de la lumière et hors du conte-
nant de transport. Éviter toute exposition 
aux rayons directs du soleil, aux produits 
chimiques, à la chaleur et aux dégrada-
tions mécaniques.

NETTOYAGE  Lavable en machine à 40 °C. 
Laver séparément en cycle de lavage linge 
délicat et avec de la lessive pour linge déli-
cat. Ne pas utiliser d’adoucissant. Ne pas 
sécher au sèche-linge. Ne pas repasser. 

Respecter les consignes d’entretien indi-
quées sur l’étiquette.
ATTENTION : ces consignes d’entretien 
doivent être respectées à la lettre. Tout 
manquement (température de lavage trop 
élevée, sèche-linge, fer à repasser) peut 
influer sur la sûreté du produit.

ACTION DES PRODUITS CHIMIQUES  Le 
contact avec des produits chimiques, en 
particulier avec des acides, est à éviter, 
car ils peuvent détruire le matériel. Les 
dommages provoqués par l’acide ne sont 
pas visibles à l’œil nu. En cas de contact 
avec de l’acide (par ex. de l’acide pour 
batterie de voiture), remplacer immédia-
tement le produit.

ACCESSOIRES  Le produit doit être utilisé 
uniquement avec d’autres produits homo-
logués pour l’escalade, dans le respect 
des directives individuelles.

DURÉE DE VIE ET ÉLIMINATION  La durée 
de vie ne peut être calculée précisément 
à l’avance car elle dépend de nombreux 
facteurs comme la fréquence d’utilisa-
tion, l’entretien, les intempéries, etc. En 
principe, il faut immédiatement remplacer 
le produit :

 –  après une chute violente (endomma-
gement mécanique important)

 –  si les schémas de couture ou les 
bandes sont endommagés

 –  en cas d’encrassement important irré-
versible (graisse, bitume, huile, etc.)

 –  après une exposition à de fortes 
contraintes thermiques, ou à la 
chaleur de contact ou de friction, se 
manifestant par des traces de brûlures 
visibles

 –  si la structure de l’âme du ruban té-
moin de couleur contrastée des deux 
sangles d’encordement devient visible

Avec un stockage optimal et un usage peu 
fréquent, la durée de vie du produit peut 
aller jusqu’à 7 ans.

ATTENTION :  ce produit ne doit être utili-
sé que par des personnes expérimentées, 
ou sous la surveillance directe d’une 
telle personne. Après une chute violente 
(facteur de chute >=1), le harnais doit 
immédiatement être mis au rebut.

UTILISATION  Positionner le Realization 
Pants/Shorts comme indiqué sur la 
figure 1. S’assurer que les cuissards sont 
bien à plat. Le cordon de serrage devant 
permet d’ajuster précisément le pantalon 
et de le fermer (voir figure 2). Pour l’encor-
dement, la corde doit toujours passer par 
les deux sangles d’encordement, comme 
illustré à la figure 3. Ne jamais s’encorder 
sur une seule sangle d’encordement ou 
sur une boucle porte-matériel (figures 4 
et 5). Pour l’assurage d’un partenaire 

d’escalade, le mousqueton doit toujours 
être accroché aux deux sangles d’encor-
dement (figure 6). Ne jamais accrocher le 
mousqueton à une seule sangle d’encor-
dement (figure 7). Examiner régulière-
ment le Realization Pants/Shorts avant et 
après son utilisation afin de détecter tout 
endommagement éventuel de la structure 
porteuse. Au moindre doute concernant la 
sécurité du pantalon/short, il convient de 
le remplacer sans délai.

MARQUAGE FIGURANT SUR LE PRODUIT  
voir fig. 8.

IT REALIZATION PANTS / SHORTS  
MEN / WOMEN

Le seguenti indicazioni sono da leggere 
accuratamente e da osservare nel modo 
più rigoroso. Questo prodotto è stato svi-
luppato specificatamente per l’alpinismo e 
per l’arrampicata e non esonera dai rischi 
ai quali ci si espone personalmente.

AVVISO
Ogni persona che utilizza materiali Mam-
mut di qualunque genere è personalmente 
responsabile per l’apprendimento del cor-
retto impiego tecnico. Ogni utilizzatore si 
assume in pieno i rischi a cui è esposto 
ed accetta totalmente la responsabilità 
per ogni danno e/o qualsiasi lesione 
possa risultare durante l’utilizzo degli ar-
ticoli Mammut. Il produttore e il rivenditore 
declinano qualsiasi responsabilità in caso 
di abuso, uso inappropriato e/o manipo-
lazione. Le istruzioni sono di aiuto per il 
corretto utilizzo di questo prodotto. Poi-
ché non è possibile elencare con assoluta 
completezza ogni eventualità di errore e di 
impiego non corretto, queste informazioni 
non sostituiscono l’esperienza, la prepa-
razione, l’addestramento ed il buon senso 
dell’utilizzatore.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO  L’ideale 
sarebbe conservare i prodotti in luoghi 
asciutti, freschi, al riparo dalla luce e al 
di fuori di imballaggi per il trasporto, pro-
tetti dall’esposizione diretta a raggi UV, da 
sostanze chimiche, dal calore e da danni 
meccanici.

PULITURA  Lavare in lavatrice fino a 40°C. 
Lavare separatamente con programma 
per delicati e con detersivi per tessuti 
delicati. Non utilizzare ammorbidenti. Non 
asciugare nell’asciugatrice. Non stirare. 
Seguire le istruzioni per la cura del pro-
dotto sull’etichetta.
ATTENZIONE: osservare scrupolosamente 
le istruzioni per la cura. Eventuali inosser-
vanze delle istruzioni (lavare a tempera-
tura eccessiva, asciugare in asciugatrice, 

stirare) possono compromettere la sicu-
rezza del prodotto.

EFFETTI DELLE SOSTANZE CHIMICHE  Evi-
tare assolutamente il contatto con sostan-
ze chimiche, in particolare con gli acidi, 
perché potrebbero rovinare il prodotto. I 
danni da acido non sono visibili all’occhio. 
Sostituire immediatamente il prodotto se 
viene a contatto con acidi (ad es. gli acidi 
della batteria dell’auto).

ACCESSORI  Utilizzare soltanto insieme ad 
altri prodotti omologati per arrampicata e 
rispettare le normative specifiche.

DURATA E SOSTITUZIONE  Non è possibi-
le determinare preventivamente la durata 
esatta del prodotto, in quanto è sottoposta 
a molteplici fattori quali frequenza d’uso, 
il trattamento, fattori atmosferici, ecc. In 
generale, il prodotto deve essere sostituito 
immediatamente nei seguenti casi:

 –  dopo una pesante caduta (carico 
meccanico estremo)

 –  danneggiamento delle cuciture o delle 
singole fasce

 – nel caso di sporco eccessivo ed irrever-
sibile (per es. grassi, bitumi, oli, ecc.)

 –  a seguito di un forte carico termico, 
surriscaldamento da contatto o da 
sfregamento, che renda visibili i segni 
di scioglimento o di fusione

 –  se si vede l’anima della fascia “Indi-
cator” di colore diverso di entrambi i 
passanti.

Nel caso di conservazione ottimale e di 
utilizzo sporadico, il prodotto dovrebbe 
essere sostituito al più tardi entro 7 anni.

ATTENZIONE:  il prodotto può essere uti-
lizzato soltanto da persone addestrate o 
sotto la diretta supervisione di persone 
esperte. Sostituire immediatamente 
l’imbracatura dopo una pesante caduta 
(fattore di caduta >=1).

UTILIZZO  Indossare Realization Pants/
Shorts come illustrato nella fig. 1. Assi-
curarsi che la struttura del passante della 
gamba non sia distorta. Con la coulisse 
anteriore è possibile regolare la vestibilità 
e chiudere i pantaloni (v. fig. 2). Per legarsi 
in cordata, infilare la corda attraverso gli 
appositi passanti come illustrato nella fig. 
3. Non legarsi mai a un solo passante o 
a un passante per l’attacco del materiale 
(figg. 4 e 5). Per assicurare l’altro sca-
latore, infilare il moschettone attraverso 
entrambi i passanti (fig. 6). Non fissare mai 
il moschettone attraverso un solo passan-
te (fig. 7). Controllare regolarmente, prima 
e dopo l’utilizzo, che la struttura portante 
dei Realization Pants/Shorts non sia dan-
neggiata. In caso di minimo dubbio sulla 
sicurezza dei pants/shorts, procedere 
immediatamente alla sostituzione.

ETICHETTATURA SUL PRODOTTO  Vedere 
la figura 8.

ES REALIZATION PANTS / SHORTS  
HOMBRE/MUJER

Lea atentamente las siguientes instruc-
ciones y respételas estrictamente. Este 
producto, especialmente fabricado para 
el alpinismo y la escalada, no exime al 
usuario de los riesgos de los que debe 
responsabilizarse personalmente.

ADVERTENCIA
Las personas que emplean material de 
Mammut de cualquier tipo deben res-
ponsabilizarse de aprender su técnica y 
su uso correcto. Cualquier usuario debe 
ser consciente de los riesgos que existen 
y asumir la total responsabilidad por los 
daños y lesiones de cualquier tipo que 
puedan producirse durante el empleo de 
los artículos Mammut. El fabricante y el 
distribuidor declinan cualquier respon-
sabilidad en caso de uso o manipulación 
incorrectos. Estas instrucciones son de 
gran ayuda para el uso adecuado de este 
producto. Sin embargo, dado que no es 
posible especificar aquí todos los usos 
incorrectos o errores posibles, no deje 
de obedecer a su propio conocimiento, 
formación, experiencia y responsabilidad.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE Las 
condiciones óptimas de almacenamiento 
son: en un lugar fresco y seco, protegido de 
la luz y fuera de contenedores de transpor-
te. Proteja frente a la radiación directa, pro-
ductos químicos, calor y daños mecánicos.

LIMPIEZA  Lavable a máquina hasta 40 °C. 
Lavar por separado en el ciclo delicado y 
con detergente suave. No utilizar suavi-
zante. No secar en la secadora. No plan-
char. Seguir los consejos de conservación 
de la etiqueta del producto.
ATENCIÓN: Se deben cumplir estricta-
mente los consejos de conservación. Su 
incumplimiento (temperatura de lavado 
excesiva, uso de secadora o planchado) 
podría afectar a la seguridad del producto.

EFECTOS DE LOS PRODUCTOS QUÍMI-
COS  El contacto con productos químicos, 
en especial los ácidos, debe evitarse a 
toda costa, ya que podrían destruir el 
producto. Conviene prestar atención a los 
daños por ácidos, ya que no son visibles. 
En caso de cualquier contacto con ácidos 
(por ejemplo, ácido de baterías de auto-
moción), el producto debe reemplazarse 
inmediatamente.

ACCESORIOS  Se debe utilizar solamen-
te con otros productos normalizados de 
escalada y cumpliendo las Directivas 
individuales.

Please place Product Label on right side between flap and elastic webbing.
C+C Label must be placed in the seam of the inner pants at the left side
(5cm to upper edge).

Notes: 
The Batch-No. ”xxx-yyyy-zz”  needs to be adjusted,
according to the movex datas.
xxx- batch number
yyyy- serial number
zz-year of production

The quality of the printed paper labels must be good enough,
so they don`t rip off when tearing.

Style: Realization Shorts

SPECIFICATION SO14 Realization Series prepared by: RoLa

created date: 28.03.13

this design is protected by copyright © Mammut Sports Group

second label:
paper, printed
(please match respective size)  

Labeling Apave for REALIZATION Pants and Shorts

seperate label:  „C+C Label“
paper, printed, folded 
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xxx-yyyy-zz
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    Type C
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Made in Vietnam
     

xxx-yyyy-zz
2110-01191

    Type C

REALIZATION
PANTS men

size M
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non visible area

fold line

DE
Obersto�: 65% Baumwolle,
30% Polyamid, 5% Elastan
Futter:  100% Polyester
Keinen Weichspüler verwenden
Feinwaschmittel verwenden
Seperat waschen
Nur schonend schleudern

GB
Main fabric: 65% Cotton,
30% Polyamide, 5% Elastane
Lining:  100% Polyester
Do not use fabric softener
Use mild detergent
Wash separately
Only gentle spinning

FR
Tissu extérieur: 65% Coton,
30% Polyamide, 5% Élasthanne
Doublure: 100% Polyester
Ne pas utiliser d'adoucissant
Employer un détergent doux
Laver séparément
Essorage doux

Colors
black 100%
�re red Pantone 18 1663 TC
white

IT
Tessuto principale: 65% Cotone,
30% Poliammide, 5% Elastan
Fodera: 100% Poliestere
Non lavare  con ammorbidente 
Lavare con detergente delicato  
Lavare a parte
Centrifugare  delicatamente

ES
Tejido exterior: 65% Algodón,
30% Poliamida, 5% Elastan
Forro: 100% Poliéster
No usar suavizantes
Usar detergentes suaves
Lavar por separado
Lavado programa ropa delicada

NL
Buitenzijde: 65% Katoen,
30% Polyamide, 5% Elastaan
Voering: 100% Polyester
Gebruik geen wasverzachters
Gebruik milde wasmiddelen
Was apart
Alleen met lage touren centrifugeren 

FL
Päällinen: 65% Puuvilla,
30% Polyamidi, 5% Elastaani
Vuori: 100% Polyesteri
Ei saa käyttää huuhteluainetta
Käytä mietoa puhdistusainetta
Pestävä erillään
Vain kevyt linkous

USA/CAN
Main fabric: 65% Cotton,
30% Polyamide, 5% Elastane
Lining:  100% Polyester
Do not use fabric softener
Use mild detergent
Wash separately
Only gentle spinning

JP
表地:  65% コットン, 30% ナイロン,
5% エラステン
裏地: 100% ポリエステル
柔軟仕上げ剤は使用しないで下さい。
市販の洗剤をお使い下さい。
別々に洗濯して下さい。

KO
겉감:  65% 면,  30% 폴리아미드, 
5% 엘라스테인
안감: 100% 폴리에스터
섬유 유연제 사용 금지
약한 세제 사용
단독 세탁
취급에 주의하시오.

�rst label (NILORN)
Harness General Label Art. No.:
HW_LAB MAM-17A
    

0123
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VIDA ÚTIL Y RETIRADA  La vida útil no 
puede calcularse con exactitud de ante-
mano, dado que depende de muchos 
factores, como la frecuencia de uso, el 
trato recibido, la influencia del clima, etc. 
Básicamente, el producto se debe sustituir 
inmediatamente:

 –  Tras una caída fuerte (carga mecánica 
extrema)

 –  Daños en las costuras o en las bandas
 –  En caso de suciedad persistente (p. 
ej., grasas, productos bituminosos, 
aceites, etc.)

 –  Tras la exposición a cargas térmicas 
intensas, calor por contacto o fricción, 
con la consiguiente fusión o la apari-
ción de signos visibles de fusión.

 –  Si está visible el núcleo de la cinta 
«Indicator» de color de contraste de 
los dos anillos ventrales.

Con un almacenamiento adecuado y un 
uso escaso, el producto debe retirarse 
como muy tarde después de 7 años.

ATENCIÓN:  Este producto solo debe ser 
utilizado por personas experimentadas o 
bajo la supervisión directa de una persona 
capacitada. Tras una caída fuerte (factor 
de caída >=1), se debe desechar el arnés 
de inmediato.

MODO DE EMPLEO  Póngase los Realiza-
tion Pants/Shorts de la forma mostrada 
en la figura 1. Asegúrese de que las per-
neras no queden retorcidas. El cordón de 
ajuste de la parte delantera permite ceñir 
la prenda con más exactitud y cerrar el 
pantalón (véase la figura 2). Para el ascen-
so, la cuerda debe pasar siempre por los 
dos anillos ventrales previstos para ello, 
como se muestra en la figura 3. Nunca la 
pase por un solo anillo ventral ni, alterna-
tivamente, por un portamateriales (figuras 
4 y 5). Para asegurar a un compañero de 
escalada, enganche siempre el mosquetón 
a los dos anillos ventrales (figura 6). Nunca 
pase el mosquetón solamente por uno de 
los anillos ventrales (figura 7). Inspeccione 
regularmente los Realization Pants/Shorts 
antes y después del uso para detectar 
posibles daños en la estructura de soporte 
de carga. En caso de que exista la mínima 
duda sobre la seguridad de los Realization 
Pants/Shorts, reemplácelos de inmediato.

MARCAS PRESENTES EN EL PRODUCTO  
véase la figura 8.

NO REALIZATION PANTS / SHORTS 
MENN / KVINNER

Les nøye igjennom og følg de nedenstå-
ende retningslinjene. Dette produktet er 
beregnet på fjellklatring og klatring. Det 
fritar ikke brukeren for personlig risiko.

ADVARSEL
Alle som bruker Mammut-utstyr av hvilken 
som helst type, har personlig ansvar for 
å lære riktig bruk og teknikk. Hver bru-
ker påtar seg all risiko og aksepterer alt 
ansvar for alle skader og personskader 
av alle slag som oppstår ved bruk av 
Mammut-utstyr. Produsent og forhandler 
frasier seg ethvert erstatningsansvar i 
tilfelle misbruk eller ufagmessig bruk og/
eller håndtering. Disse retningslinjene kan 
bidra til riktig bruk av dette produktet. Ikke 
all feilbruk eller alle feilmuligheter kan 
nevnes. Derfor kan aldri disse retningslin-
jene erstatte egen kunnskap, opplæring, 
erfaring og egenansvar.

OPPBEVARING OG TRANSPORT  Optimale 
oppbevaringsforhold: Tørt, mørkt, kjølig 
og ute av transportbeholdere. Beskyttet 
mot direkte stråling, kjemikalier, varme 
og mekanisk slitasje.

RENGJØRING  Kan vaskes i maskin inntil 
40 °C. Vaskes separat med skåneprogram 
og finvaskmiddel. Ikke bruk skyllemiddel. 
Må ikke tørkes i tørketrommel. Må ikke 
strykes. Følg råd om stell som er angitt 
på produktets etikett.
OBS: Disse anvisningene om stell og ren-
gjøring må overholdes nøye. Hvis de ikke 
overholdes (for høy vasketemperatur, 
tørketrommel, stryking), kan produktets 
sikkerhet påvirkes negativt.

PÅVIRKNING FRA KJEMIKALIER  All kon-
takt med kjemikalier, særlig syrer, må unn-
gås, ettersom de kan ødelegge produktet. 
Syreskader er ikke nødvendigvis synlige. 
Etter eventuell kontakt med syre (f.eks. 
fra bilbatterier), må produktet umiddel-
bart skiftes ut.

TILBEHØR  Må kun benyttes sammen med 
andre produkter som er beregnet på klat-
ring og fjellklatring. Følg retningslinjene 
for de enkelte produktene.

LEVETID OG KASSERING  Det er umulig å 
forutsi levetiden nøyaktig, for den påvirkes 
av en rekke faktorer som hvor ofte utstyret 
blir brukt, behandling, klimatiske påvirk-
ninger osv. Generelt må produktet skiftes 
ut omgående:

 –  etter et hardt fall (ekstrem mekanisk 
belastning)

 –  ved skade på sømmer eller reimer
 –  hvis det er mye smuss som ikke lar 
seg fjerne (f.eks. fett, asfalt, olje osv.)

 –  dersom det har blitt utsatt for sterk 
varme, enten ved kontakt eller 
friksjonvarme, som har ført til synlig 
smelting eller smeltespor

 –  dersom den kontrastfargede indikator-
kjernen i båndet er blitt synlig i de to 
sløyfene for festing av line

Ved optimal lagring og sjelden bruk bør 
produktet kasseres senest etter 7 år.

OBS:  Dette produktet må bare brukes av 
øvde personer, eller under direkte oppsyn 
av en opplært person. Etter et hardt fall 
(fallfaktor >=1) må klatrebeltet kasseres 
umiddelbart.

BRUK  Ta på deg Realization Pants/Shorts 
som vist i fig. 1. Forsikre deg om at 
bensløyfekonstruksjonen ikke er vridd. 
Du kan justere passformen og stramme 
buksene i livet med snoren foran (se fig. 
2). Ved festing av tauet må det alltid føres 
gjennom begge slyngene som vist i fig. 3. 
Det må aldri festes til bare én av slyngene 
eller til en utstyrsstropp (fig. 4 og 5). Ved 
sikring av en klatrepartner må du alltid 
feste karabineren til begge slyngene (fig. 
6). Karabineren må aldri festes bare til én 
slynge (fig. 7). Før og etter bruk av Reali-
zation Pants/Shorts må du jevnlig sjekke 
for eventuelle skader på den lastbærende 
strukturen. Dersom det er den minste tvil 
om at buksene/shortsen er sikker, må den 
skiftes ut omgående.

MERKING PÅ PRODUKTET  se fig. 8.

NL REALIZATION PANTS / SHORTS  
MEN / WOMEN

Lees de volgende richtlijnen zorgvuldig 
door en volg ze strikt op. Dit product is 
speciaal voor alpinisme en klimmen ver-
vaardigd; het ontslaat gebruikers niet van 
hun persoonlijke verantwoordelijkheid.

WAARSCHUWING
Het is de persoonlijke verantwoordelijk-
heid van iedereen die Mammut uitrusting 
van welk type ook gebruikt, om de juiste 
toepassing en techniek te leren. Iedere ge-
bruiker aanvaardt alle risico’s en neemt 
ten volle de volledige verantwoordelijkheid 
op zich voor alle schade en verwondingen 
van welke aard ook, die ontstaan tijdens 
het gebruik van Mammut producten. De 
fabrikanten en winkeliers wijzen elke 
aansprakelijkheid in geval van verkeerd 
gebruik en oneigenlijke toepassing en/of 
behandeling af. Deze richtlijnen bevatten 
nuttige aanwijzingen voor het juiste ge-
bruik van dit product. Aangezien echter 
niet alle verkeerde toepassingen en mo-
gelijke fouten kunnen worden vermeld, 
kunnen deze richtlijnen nooit de eigen 
kennis, vaardigheden, ervaring en per-
soonlijke verantwoordelijkheid vervangen.

OPSLAG EN TRANSPORT  Optimale 
opslagomstandigheden zijn: op een 
droge, donkere en koele plaats buiten 
transportcontainers. Beschermen tegen 
directe straling, chemicaliën, hitte en 
mechanische beschadiging.

REINIGING  In de machine wasbaar tot 
40 °C. In een fijnwasprogramma en 
met fijnwasmiddel apart wassen. Geen 
wasverzachter gebruiken. Niet in de 
wasdroger drogen. Niet strijken. Onder-
houdsinstructies op het productlabel in 
acht nemen.
LET OP: deze onderhoudsinstructies 
moeten strikt in acht worden genomen. 
Niet-naleving van de instructies (te hoge 
wastemperatuur, wasdroger, strijken) kan 
de veiligheid van het product beïnvloeden.

INWERKINGEN VAN CHEMICALIËN  Ver-
mijd elk contact met chemicaliën, vooral 
zuren, omdat het product hierdoor kan 
worden beschadigd. Schade door zuren is 
niet zichtbaar. Als het product in aanraking 
is geweest met zuren (bijv. accuzuur) moet 
het product meteen worden vervangen.

ACCESSOIRES  Uitsluitend gebruiken met 
andere voor klimmen gestandaardiseerde 
producten en de afzonderlijke richtlijnen 
in acht nemen.

LEVENSDUUR EN VERVANGING  De 
levensduur kan vooraf niet nauwkeurig 
worden bepaald, omdat hierbij talrijke fac-
toren van belang zijn, zoals frequentie van 
gebruik, behandeling en weersinvloeden. 
In principe moet het product onmiddellijk 
worden vervangen:

 –  na een zware val (extreme mechani-
sche belasting)

 –  bij beschadiging van de naadpatronen 
of banden

 – bij onomkeerbare sterke vervuiling (door 
bijvoorbeeld vetten, bitumen of olie)

 –  na blootstelling aan hoge temperatu-
ren, contact- of wrijvingshitte, waarna 
versmelting of smeltsporen zichtbaar 
zijn.

 –  als de contrastgekleurde “indica-
tor”-bandkern in de beide lusbevesti-
gingen zichtbaar wordt.

Bij optimale opslag en zeldzaam gebruik 
moet u het product uiterlijk na 7 jaar 
vervangen.

LET OP:  Dit product mag uitsluitend 
worden gebruikt door geoefende per-
sonen of onder direct toezicht van een 
gekwalificeerde begeleider. Na een zware 
val (valfactor >=1) moet de klimgordel 
onmiddellijk worden vervangen.

GEBRUIK  Trek de Realization Pants/Shorts 
aan zoals in afbeelding 1. Zorg ervoor dat 
de beenlusconstructie hierbij niet ver-
draaid is. Met het trekkoord aan de voor-
zijde kunt u de pasvorm nauwkeurig naar 
eigen wensen aanpassen en de broek slui-
ten (zie afbeelding 2). Voor het vastbinden 
moet het touw altijd door de beide hier-
voor bestemde lusbevestigingen worden 
geleid, zoals weergegeven in afbeelding 

3. Bevestig het nooit enkel door één lusbe-
vestiging of aan één materiaaldraaggreep 
(afbeeldingen 4 en 5). Om een klimpart-
ner te beveiligen moet u de karabiner 
altijd door beide lusbevestigingen haken 
(afbeelding 6). Haak de karabiner nooit 
enkel door één lusbevestiging (afbeelding 
7). Onderzoek uw Realization Pants/Shorts 
regelmatig voor en na gebruik op even-
tuele beschadigingen van de dragende 
structuur. Bij de geringste twijfel over de 
veiligheid van uw broek/short moet deze 
onmiddellijk worden vervangen.

AANDUIDINGEN OP HET PRODUCT  zie 
afb. 8.

SE REALIZATION PANTS /SHORTS 
FÖR MÄN/KVINNOR

Följande riktlinjer ska läsas igenom 
ordentligt och iakttas noggrant. Denna 
utrustning som är särskilt framtagen för 
klättring och bergsbestigning befriar ej 
användaren från sitt personliga ansvar.

VARNING
Varje person som använder utrustning 
från Mammut, oavsett slag, ansvarar 
personligen för att tillgodogöra sig den 
korrekta användningen och tekniken. 
Varje användare övertar personligen 
ansvaret för samtliga risker och övertar 
det fullständiga ansvaret för alla skador 
och personskador, oavsett slag, som kan 
uppstå vid användandet av produkter 
tillverkade av Mammut. Tillverkaren och 
fackhandeln frånsäger sig allt ansvar för 
felaktig eller ej ändamålsenlig användning 
eller felaktigt hanterande av utrustningen. 
Föreliggande riktlinjer är en viktig hjälp-
reda för den korrekta användningen av 
produkten. Eftersom det är omöjligt att 
dokumentera varje tänkbar felaktig an-
vändning eller eventuella felmöjligheter 
ersätter riktlinjerna ej eget kunnande, 
utbildning, erfarenhet och eget ansvar.

TRANSPORT OCH LAGRING  Optimala 
lagerbetingelser är: förvaring i torrt, mörkt 
och kallt rumsklimat, utanför transportbe-
hållaren, utrustningen bör skyddas från 
inverkan av kemikalier, direkt strålning, 
värme och mekanisk påverkan.

RENGÖRING  Tål tvättmaskin upp till 40°C. 
Tvättas separat i fintvättprogram med 
fintvättmedel. Använd ej sköljmedel. Tor-
kas ej i torktumlare. Använd ej strykjärn. 
Beakta skötselanvisningarna på produkt-
märkningen.
VARNING: dessa skötselanvisningar ska 
noggrant iakttas. Ifall anvisningarna ej 
efterlevs (för hög tvättemperatur, tork-
tumlare, strykning) kan det komma att 
påverka produktens säkerhet.

INVERKAN FRÅN KEMIKALIER  Kontakten 
med kemikalier, i synnerhet med syror, ska 
strängt undvikas eftersom det kan förstöra 
produkten. Syreskador kan ej konstateras 
okulärt. Efter kontakt med syror (t.ex. bil-
batterisyra) måste produkten omedelbart 
ersättas.

TILLBEHÖR  Får endast användas till-
sammans med andra normgodkända 
produkter för klättring, under iakttagande 
av enskilda riktlinjer.

LIVSLÄNGD OCH KASSERING  Livsläng-
den av denna produkt kan ej fastställas 
exakt, den är beroende av många faktorer 
som till exempel användningsfrekven-
sen, klimatet i insatsområdet, hantering 
av utrustningen osv.. Produkten måste 
ersättas omedelbart:

 – efter en svårartad störtning (extrem 
mekanisk belastning),

 – vid skador på sömmar och band,
 – vid irreversibel nedsmutsning (t.ex. 
fetter, asfalt, oljor, osv.),

 – efter stark termisk belastning genom 
kontakt- eller friktionsvärme; när en 
sammansmältning av smältspåren 
är synlig,

 – då den kontrastfärgade indika-
tor-bandkärnan blir synlig i någon av 
säkringsöglorna för repdragning.

Vid optimal förvaring och ej frekvent an-
vändning bör produkten bytas ut senast 
efter 7 år.

VARNING:  Denna produkt får endast 
användas av rutinerade personer eller 
under direkt överseende av utbildade 
personer. Efter en störtning (störtfaktor 
>=1) ska klätterselen bytas ut ome-
delbart.

ANVÄNDNING  Ta på dig Realization Pants/
Shorts enligt ill. 1. Säkerställ att benens 
öglekonstruktion ej tvinnas eller blir för-
vriden. Med snörningen på framsidan kan 
passformen finjusteras och byxan stängas 
(se ill. 2). Repdragningen ska alltid utfö-
ras så att repet förs genom båda härtill 
avsedda säkringsöglorna såsom visas i ill. 
3. Aldrig får repdragningen föras genom 
en enda säkringsögla allena, eller föras 
genom en ögla avsedd för upphängning 
av material (ill. 4 och 5). För säkring av 
en klätterpartner ska karbinhaken alltid 
hängas i båda säkringsöglorna (ill. 6). Den 
förslutande karbinhaken får aldrig endast 
föras genom en enda avsedd säkringsög-
la (ill. 7). Granska dina Realization Pants/
Shorts regelbundet före och efter varje 
användning, med avseende på skador på 
den lastbärande strukturen. Vid minsta 
tvivel angående byxornas/shortsens 
säkerhet ska dessa ersättas omedelbart.

PRODUKTMÄRKNING  se ill. 8.

FI REALIZATION PANTS / SHORTS  
MEN / WOMEN

Seuraavat ohjeet täytyy lukea huolellisesti 
läpi ja niitä täytyy noudattaa tarkasti. Tämä 
erityisesti vuorikiipeilyyn ja kiipeilyyn val-
mistettu tuote ei vapauta henkilökohtai-
sista riskeistä.

VAROITUS
Jokainen Mammut-materiaalia jollain 
tavalla käyttävä on henkilökohtaisesti 
vastuussa oikean käyttötavan ja teknii-
kan oppimisesta. Jokainen käyttäjä on 
vastuussa kaikista vaaroista ja hyväksyy 
täysin koko vastuun kaikista vaurioista ja 
vammoista, joita syntyy Mammut-tuottei-
den käytön aikana. Valmistaja ja ammat-
tiliike eivät ole minkäänlaisessa vastuus-
sa väärinkäytöstä eivätkä virheellisestä 
käytöstä ja/tai käsittelystä. Nämä ohjeet 
auttavat käyttämään tätä tuotetta oikein. 
Koska kaikenlainen virheellinen käyttö ja 
virhemahdollisuudet eivät ole luetelta-
vissa, ohjeet eivät koskaan korvaa omaa 
tietämystä, koulutusta, kokemusta eivätkä 
omaa vastuuta.

SÄILYTYS JA KULJETUS  Ihanteellisia 
säilytysolosuhteita ovat: Kuiva, pimeä 
ja viileä paikka kuljetuskoteloiden ulko-
puolella. Suojaa köysi suoralta säteilyltä, 
kemikaaleilta, kuumuudelta ja mekaani-
silta vaurioilta.

PESU  Kestää pesukonepesun 40 °C saak-
ka. Pese erikseen hienopesuohjelmalla 
ja hienopesuaineella. Huuhteluainetta ei 
saa käyttää. Ei saa kuivata kuivausrum-
mussa. Ei saa silittää. Katso hoito-ohjeet 
tuote-etiketistä.
HUOMIO: Näitä hoito-ohjeita täytyy nou-
dattaa tarkasti. Laiminlyönti (liian korkea 
pesulämpötila, kuivausrumpu, silitys) 
voivat vaikuttaa tuotteen turvallisuuteen.

KEMIKAALIEN VAIKUTUKSET  Kosketusta 
kemikaaleihin, erityisesti happoihin, täy-
tyy ehdottomasti välttää, koska ne voivat 
tuhota tuotteen. Happovauriot eivät ole 
silmämääräisesti nähtävissä. Tuote on 
vaihdettava heti uuteen, jos se joutuu 
kosketuksiin happojen (esim. akkuhapon) 
kanssa.

LISÄVARUSTEET  Käytä ainoastaan mui-
den kiipeilyyn hyväksyttyjen tuotteiden 
kanssa ja noudata yksittäisiä standardeja.

KESTOIKÄ JA HÄVITTÄMINEN  Kestoikää 
ei voi laskea tarkalleen etukäteen, koska 
se on riippuvainen monista tekijöistä, 
kuten käyttötiheydestä, käsittelystä, sää-
olosuhteista jne. Pääsääntöisesti tuote 
täytyy vaihtaa välittömästi:

 – voimakkaan putoamisen jälkeen (ää-
rimmäinen mekaaninen kuormitus)

 – jos saumat tai nauhat ovat vaurioituneita

 –  jos se on erittäin voimakkaasti likaan-
tunut (esim. rasvoja, bitumeja, öljyjä 
jne.)

 –  voimakkaan lämpökuormituksen 
jälkeen, kosketus- tai kitkakuumuus, 
siten että sulaminen tai hankausjäljet 
ovat nähtävissä

 –  kun vastavärinen ”ilmaisin”-nau-
haydin tulee näkyviin molemmissa 
jalkalenkeissä

Jos tuotetta säilytetään optimaalisesti 
ja käytetään harvoin, se täytyy poistaa 
käytöstä viimeistään 7 vuoden kuluttua.

HUOMIO:  Tätä tuotetta saavat käyttää vain 
harjaantuneet henkilöt tai sitä saa käyt-
tää vain koulutetun henkilön suorassa 
valvonnassa. Kiipeilyvyöt on hävitettävä 
välittömästi voimakkaan putoamisen 
(putoamiskerroin >=1) jälkeen.

KÄYTTÖ  Pue Realization Pants/Shorts 
-housut kuvan 1 mukaisesti. Varmista 
tuolloin, ettei jalkalenkkirakenne kierry. 
Mukauta housujen istuvuutta ja kiristä 
ne etupuolella olevan vetonuoran avulla 
(katso kuva 2). Pujota köysi aina nousua 
varten tähän tarkoitettujen jalkalenkkien 
läpi kuvan 3 mukaisesti. Sitä ei saa kos-
kaan sitoa yhden jalkalenkin tai materiaa-
linkantolenkin läpi (kuvat 4 ja 5). Ripusta 
karbiinihaka aina kummankin jalkalenkin 
läpi kiipeilykaverin varmistamiseksi (kuva 
6). Karbiinihakaa ei saa koskaan ripustaa 
vain yhden jalkalenkin läpi (kuva 7). Tutki 
Realization Pants/Shorts -housut säännöl-
lisesti kuormankantorakenteen vaurioiden 
varalta ennen käyttöä ja sen jälkeen. Jos 
sinulla on pienintäkään epäilystä Pants/
Shorts-housujen turvallisuudesta, ne on 
heti korvattava uusilla.

TUOTTEEN MERKINTÄ  katso kuva 8.

DK REALIZATION PANTS / SHORTS  
MEN / WOMEN

Læs følgende anvisninger nøje, og 
overhold dem. Dette produkt er specielt 
fremstillet til bjergbestigning og klatring 
og fritager ikke brugeren for den person-
lige risiko.

ADVARSEL
Enhver bruger af Mammut-produkter er 
personligt ansvarlig for at lære at bruge 
dem på korrekt vis. Enhver bruger over-
tager samtlige risici og accepterer fuldt 
og helt det fulde ansvar for alle skader 
af enhver art, som kan ske ved anven-
delse af Mammut-udstyr. Producenten og 
forhandlere fralægger sig ethvert ansvar 
i tilfælde af misbrug og forkert brug og/
eller håndtering. Anvisningerne beskriver 
den korrekte brug af produktet. Da det dog 

ikke er muligt at nævne samtlige forkerte 
anvendelser og fejl, erstatter anvisninger-
ne ikke brugerens egen viden, træning, 
erfaring og ansvar.

OPBEVARING OG TRANSPORT  Optimale 
opbevaringsbetingelser er: tørt, mørkt, 
køligt og uden for transportbeholdere. 
Beskyttet mod stråling, kemikalier, varme 
og mekanisk beskadigelse.

RENGØRING  Tåler maskinvask ved 40 
°C. Vask separat i skånvask med et mildt 
vaskemiddel. Brug ikke skyllemiddel. Må 
ikke tørretumbles. Må ikke stryges. Læs 
plejeanvisningen på produktmærkaten.
ADVARSEL: Disse plejeanvisninger skal 
overholdes nøje. Manglende overholdelse 
(for høj vasketemperatur, brug af tørre-
tumbler, strygning) kan gøre produktet 
mindre sikkert.

EFFEKT AF KEMIKALIER  Kontakt med 
kemikalier, især syrer, skal undgås, da 
de kan ødelægge produktet. Syreskader 
er ikke synlige. Efter kontakt med syrer 
(f.eks. syre fra et bilbatteri) skal produktet 
udskiftes med det samme.

TILBEHØR  Anvend kun produktet sammen 
med andre produkter, der er beregnet til 
klatring og bjergbestigning, og følg de 
relevante retningslinjer.

LEVETID OG FRASORTERING  Levetiden 
kan ikke bestemmes præcist på forhånd, 
da mange forskellige faktorer har indfly-
delse på den, herunder brugshyppighed, 
behandling, miljømæssige påvirkninger 
etc. Grundlæggende skal produktet omgå-
ende erstattes:

 –  efter et hårdt fald (ekstrem mekanisk 
belastning)

 –  ved skade på syninger eller bånd
 –  ved svær tilsmudsning, som ikke kan 
fjernes (f.eks. fedt, asfalt, olie etc.)

 –  efter stor termisk belastning, kontakt- 
eller friktionsvarme, der efterlader 
synlige smeltespor

 –  når den kontrastfarvede båndkerne 
med indikator i de to fastbindingsløk-
ker bliver synlig.

Opbevares produktet optimalt og bruges 
sjældent, bør det senest skiftes ud efter 
syv år.

ADVARSEL:  Produktet må kun anvendes 
af erfarne personer eller under direkte 
tilsyn af en uddannet person. Klatreselen 
skal straks skiftes ud efter et hård fald 
(fald faktor >=1).

ANVENDELSE  Anlæg Realization Pants/
Shorts i henhold til illustration 1. Sørg 
for, at benselen ikke bliver snoet. Med 
snoren foran kan pasformen finjusteres 
og bukserne lukkes (se illustration 2). Ved 

fastbinding skal rebet altid føres gennem 
begge dertil beregnede fastbindingsløkker 
(se illustration 3). Brug aldrig kun den ene 
fastbindingsløkke eller bæreløkke (se illu-
stration 4 og 5). Til sikring af partneren 
før altid karabinhagen gennem begge 
fastbindingsløkker (se illustration 6). Før 
aldrig karabinhagen kun gennem den 
ene fastbindingsløkke (se illustration 7). 
Undersøg regelmæssigt før og efter brug 
dine Realization Pants/Shorts for mulige 
skader på de bærende dele. Ved den mind-
ste tvivl om, hvorvidt bukserne/shortsene 
er sikre, skal de straks udskiftes.

MARKERING PÅ PRODUKTET  se ill. 8.

KO 리얼라이제이션 바지/반바지 
남성용 / 여성용

다음 지침을 주의 깊게 읽고 항상 준
수하십시오. 이 제품은 등산 및 등반
용으로 특별히 디자인되었지만 여전
히 위험에 대한 주의가 필요합니다.

경고
마무트 장비를 사용하는 사람은 누
구나 해당 장비의 올바른 용도와 사
용 방법을 숙지해야 할 책임이 있습
니다. 사용자는 마무트 제품 사용 시 
발생할 수 있는 모든 위험을 감수하
며, 손상 또는 부상에 대한 책임은 전
적으로 사용자에게 있습니다. 제조업
체와 판매점은 오용 또는 부적절한 사
용 및 취급에 대해 책임을 지지 않습
니다. 본 지침은 사용자가 제품을 올
바르게 사용하도록 돕기 위한 것입니
다. 이 지침에 부적절한 사용 및 가능
한 오류를 모두 열거하는 것은 불가능
하므로, 이 지침은 사용자의 지식, 교
육, 경험, 책임을 대신할 수 없습니다.

보관 및 운반  최적의 보관 조건: 서늘
하고 건조하며 어두운 장소에 보관하
십시오. 운반 용기에는 보관하지 마
십시오. 자외선, 화학물질, 열, 기계
적 손상으로부터 보호되어야 합니다.
세척  최고 40°C의 온도에서 세탁기
로 세탁할 수 있습니다. 울 코스에서 
순한 세제로 단독 세탁합니다. 섬유 
유연제를 사용하지 마십시오. 회전식 
건조기를 사용하지 마십시오. 다림질
하지 마십시오. 제품 라벨의 주의사
항을 준수하십시오.
경고: 다음 관리 주의사항을 반드시 
준수하십시오. 이러한 주의사항(고온 
세탁, 회전식 건조기 사용, 다림질)을 
무시하면 제품 안전에 영향을 미칠 
수 있습니다.
화학물질의 영향  특히 산과 같은 화
학물질은 제품을 훼손시킬 수 있으
므로 절대로 접촉해서는 안 됩니다. 
산성 물질로 인한 손상은 육안으로 
확인되지 않습니다. 산(예: 자동차 배

터리 산)과 접촉한 제품은 즉시 교체
해야 합니다.
액세서리   다른 표준 등반용 제품만 
함께 사용하시고 각 제품의 개별 지
침을 준수하십시오.
수명 및 교체  제품 수명은 사용 빈도, 
취급, 기후 영향 등과 같은 많은 요인
에 따라 달라지므로 미리 정확하게 계
산할 수 없습니다. 그러나 기본적으
로 다음과 같은 경우에는 제품을 즉
시 교체해야 합니다.
 –  심한 낙하 후(극도의 기계적 부
하)

 –  스티칭 및 웨빙이 손상된 경우
 –  심하게 더러워져 제거할 수 없는 
경우(예: 유지, 역청, 오일 등)

 –  고온, 접촉열 또는 마찰열에 노출
된 후 녹은 흔적이 보이는 경우

 –  빌레이 루프 웨빙의 "인디케이터" 
색상 대비 코어 뒷면이 비치는 경
우

최적의 조건에서 보관하고 거의 사용
하지 않은 경우, 7년 후에 제품을 교
체해야 합니다.
주의:  이 제품은 경험자만이 사용하
거나 훈련 받은 사람의 직접적인 감
독 하에서 사용해야 할 수 있습니다. 
심한 낙하(낙하 계수 >= 1) 후에는 
등산용 하네스의 즉각적인 교체가 
필요합니다.
사용 방법  리얼라이제이션 반바지는 
그림 1에 표시되어 있는 것처럼 착용 
합니다. 레그 루프 구조가 꼬이지 않
도록 합니다. 정면에 있는 조절끈을 
사용하여 핏을 조정하고 반바지를 여
밀 수 있습니다(그림 2 참조). 암벽 등
반 시 그림 3과 같이 로프가 제공된 
빌레이 루프 두 개를 모두 통과해야 
합니다. 절대 하나의 빌레이 루프 또
는 기어 루프만을 사용하여 묶지 마
십시오(그림 4 및 5). 등반 파트너를 
빌레이하려면, 반드시 카라비너를 두 
개의 빌레이 루프에 모두 연결합니다
(그림 6). 절대 카라비너를 빌레이 루
프 하나에만 연결하지 마십시오(그림 
7). 사용하기 전후로 리얼라이제이션 
바지/반 바지의 하중 지지 구조에 손
상이 없는 지 정기적으로 확인합니
다. 바지/반바지 안 전에 문제가 있
다는 의심이 조금이라도 들면, 즉시 
교체해야 합니다.
제품 정보 표시  그림 8 참조

JA REALIZATION PANTS / SHORTS  
MEN / WOMEN

次のガイドラインを注意してお読み
いただき、記載の指示には必ず従っ
てください。この登山およびクライ
ミング専用製品は、あらゆる事故や
怪我のリスクから使用者を保護する

ものではありません。

警告
マムート用品の適切な使用およびテ
クニックを習得したうえでご使用く
ださい。マムート製品を使用する際
には、使用者本人があらゆるリスク
を認識し、本製品の使用に起因する
破損や負傷に対して全責任を負うも
のとします。メーカーおよび小売店
は、誤用および不適切な使用および
（または）取り扱いに対し一切の責
任を負いません。これらのガイドラ
インは、製品を正しく使っていただ
くためのものです。誤った使用方法
や起こり得るミスをすべて網羅する
ことは不可能なため、これらのガイ
ドラインはあくまで参照とし、ご自
身の知識、トレーニング、経験、個
人の責任に基づいて製品をご使用く
ださい。

保管と輸送 最適な保管条件：輸送
用のコンテナではなく、乾燥した
冷暗な場所に保管してください。
紫外線、化学物質、熱、機械的損
傷を与えないでください。
ク リ ー ニ ン グ   洗 濯 機 を 使 用
し、40°C以内の水温で洗濯可能で
す。中性洗剤を使用し、他のもの
と分けてデリケートモードで洗濯
してください。柔軟剤を使用しな
いでください。タンブラー乾燥機
を使用しないでください。アイロ
ンをかけないでください。製品ラ
ベルに記載の取り扱い上の注意に
従ってください。
警告：下記の取り扱い上の注意に必
ず従ってください。これらの注意事
項に従わなかった場合（高温で洗濯
したり、タンブラー乾燥機やアイロ
ンを使用した場合）、製品の安全性
に影響が及ぶ可能性があります。
化学物質の影響  製品を損傷させる
おそれがあるため、酸などの化学
物質との接触は避けてください。
酸による損傷は眼では確認できま
せん。酸（自動車用電池から出る
酸など）に接触した場合は直ちに
交換してください。
アクセサリー  クライミングの認定
基準を満たす他の製品とのみ使用
し、各製品のガイドラインに従っ
てください。
耐用年数と交換時期  本製品の耐用
年数は、使用頻度や取り扱い方法、
気候の影響といった多くの要因によ
って異なるため、前もって正確に予
測することはできません。原則とし
て、次の場合には直ちに製品を交換
してください。
 –  激しく落下した（極度の機械的
負荷を受けた）場合

 –  ステッチやウェビングが損傷を受
けた場合

 –  取り返しがつかないほどひどく汚
れた場合（グリース、瀝青、オイ
ルなど）

 –  高温にさらされた後、接触や摩擦
熱に起因する溶解または溶解の兆
候がある場合

 –  いずれかのビレイループのウェビ
ングの「インディケーター」（対
比色コア）が見えている場合

製品の保管状態が最適で使用頻度が
低くても、7年を限度に交換してく
ださい。
注意： 本製品は、経験豊富なクライ
マーのみ、または資格を有する人物
の直接の監督下でのみ使用が認めら
れます。激しい落下（落下係数1以
上）の後は、直ちにクライミングハ
ーネスを交換してください。
使用  図1に示すようにRealization 
Pants/Shortsを着用します。レッグ
ループ構造がねじれていないことを
確認します。フロントのドローコー
ドは体型に合わせて調節し、パンツ
を締めるのにご使用ください（図2
参照）。ビレイする際は、必ず両方
のビレイループにロープを通します
（図3参照）。片方のビレイループ
のみで結んだり、ギアループに結び
つけたりしないでください（図4、5
参照）。クライミングパートナーの
ビレイの際は、必ず両方のビレイル
ープに通してカラビナを取り付けま
す（図6）。片方のビレイループの
みにカラビナを取り付けないでく
ださい（図7）。Realization Pants/
Shortsの使用 前後には、耐荷構造に
損傷がないか 定期的に確認してく
ださい。パンツ/ショー ツの安全性
が少しでも疑われる場合 は、直ち
に交換してください。
製品のマーキング 図8を参照してく
ださい。
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